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CraTTe npucBAYeHa aHanisy AMnnoMaTUYHUX NeperoBopiB SK 3paska aHrnoMOBHOIO AUNNOMaTUYHOro AUCKypcy. 3po-
6rneHo cnpoby BUSBMTM Ta oxapakTepusyBati BepbanbHi Ta HeBepbanbHi KOMNOHEHTU B Cy4acHOMY AUCKYPCi gunnoma-
TUYHUX NeperoBopiB. 3AINCHEHO KPUTUYHWIA aHani3 NOHATTS AUNIIOMATUYHKX NEePeroBopiB SK B3ipus AMMNOMATUYHOIO
OMCKYPCY | IK cepedoBULLa, e Han4acTille crnocTepiraeMo Moro MynsTumoaansHy npupogy. OxapakTepusoBaHo etanu
OVNAOMaTUYHMX NEPEroBopiB, iX YCHY i MMCbMOBY (POPMU. YTOYHEHO PO3YMiHHSI €TamiB NepPeroBopiB 3 ypaxyBaHHS MiHr-
BOnparMaTu4Horo niaxody. 3anponoHOBaHO, LLO rOMOBHUM AN nepebiry i pesynsTaTUBHOCTI NeperoBopiB € BUGIp KOMY-
HikaTUBHOI cTparTerii. 3’acoBaHo, WO 3a4na AOCATHEHHS Linen AunnoMaTyi BAKOPUCTOBYHOTb TPY KOMYHIKaTMBHI cTparTerii:
NapuTETHY, KOHKYPEHTHO-AOMiHYyto4Y | 3milaHy. Lli ctpaTerii 3HaxogsaTe CBOE BTINEHHS 3aBASIKM KOMYHIKaTUBHUM TakTUKaM,
cepen sKuxX y Ui poboTi yBara 6yna npucBsYeHa TakTuLi apryMeHTyBaHHS | TakTuui obiusHOK. HasBHiCTb 3ragaHux BuLle
cTpaTeriii i TakTUK NiATBEPMKYE MyNbTUMOZArbHy NpUpoay AMNIOMATUYHOTO AUCKYPCY, afXe BaXnMBMM CKNagHWUKOM
KOXHOI 3 HUX € HeBepbanbHM kKoMnoHeHT. OcobnmBy yBary B OCHIIXEHHI MPUCBAYEHO aHanidy HeBepbanbHKX 3acobis,
SIKi 3aCTOCOBYHOTb AMMNOMATH Mif Yac neperoBopis. HaronoweHo, Wwo nopsz i3 BnacHe noBigoMreHHsM, TOBTO 3BYKOBOK
nepefadyeto iHpopmaLii i nMcemMHUM BapiaHTOM (Te3u neperosopis, yroga, A40roBip) HeBepbanbHi 3acobu (xecTn, Mimika,
MOBYaHHS1, 30BHILLHI/ BAMMS4) MaloTb HE MEHLWMI BNNMB Ha nepebir neperoopis. 3anponoHOBaHO Ornsg 4BO3HAYHOCTI/
HEYITKOCTi SIK OKpeMOi CTpaTeriyHO CnpsiIMOBaHOI KOMYHIKaTUBHOI NOBeAiHKM Aunnomartis. [ligkpecneHo, WO HeYiTKiCTb
Crnpusie LOCATHEHHIO Linen neperosipHUKIB i Mae BepbanbHi Ta HeBepbanbHi NposBu. 3 ornsay Ha Le aBTop NPOMOHYe
OndepeHLitoBaTh HEYITKICTb 32 ABOMA TUMaMU: CTPYKTYPHY HEUITKICTb Ta HEYITKICTb «3anuTaHHs/Bignosiaby. CBOED Yep-
roto, 3AiMCHEHO OrmnsAA BapiaTMBHOCTI CTPYKTYPHOI HEYITKOCTI, sika NpUTaMaHHa AUnrioMaTUyHUM NeperoBopam i BUOKpeM-
nNeHo Tpu ii BUAKU: HEYITKICTb LLOAO SKICHUX XapaKTePUCTUK, TeMNoparnbHa HeYiTKICTb, No3uLinHa HediTkicTb. OKkpecneHo
nepesary BUKOPUCTaHHSA ABO3HAYHOCTI y NPoLEeCi NeperoBopiB.

KnouyoBi cnoBa: [4BO3HAYHICTb, OUNIIOMATUYHWUI AWUCKYPC, OUNIIOMATUYHI NeperoBopu, KOMyHIKaTuBHa cTpareris,
MYNbTUMOAAMBHICTb.

The article is devoted to the analysis of diplomatic negotiations as a sample of English diplomatic discourse. An attempt
has been made to identify and characterize verbal and nonverbal components in the current discourse of diplomatic nego-
tiations. A critical analysis of the notion of diplomatic negotiations as a sample of diplomatic discourse and as an environ-
ment where we often observe its multimodal nature is carried out. Stages of diplomatic negotiations, their oral and written
forms are described. The understanding of the stages of the negotiations taking into consideration the linguo-pragmatic
approach is specified. It is suggested that the choice of a communicative strategy is the key to the course and effectiveness
of the negotiations. It is revealed that for the achievement of goals diplomats use three communicative strategies: strategy
of parity, competitive-dominant strategy and mixed strategy. These strategies are realized through communicative tactics,
among which in this work attention is devoted to the tactics of argumentation and the actics of promises. The presence
of the above-mentioned strategies and tactics confirms the multimodal nature of diplomatic discourse, since non-verbal ele-
ments are an important component of each of them. Special attention in the study is devoted to the analysis of non-verbal
means used by diplomats during the negotiations. It is emphasized that besides the actual message, that is, the audio
transmission of information and the written version (negotiation theses, agreement, contract), nonverbal means (gestures,
facial expressions, silence, physical appearance) have no lesser influence on the course of negotiations. A review of ambi-
guity/fuzziness as a separate strategically directed communicative behavior of diplomats is proposed. It is emphasized that
fuzziness contributes to the achievement of the objectives of the negotiators and has verbal and nonverbal manifestations.
In view of this, the author offers to differentiate ambiguity into two types: structural ambiguity and “question/answer” ambigu-
ity. In its turn, an overview of the variability of structural ambiguity which is inherent to diplomatic negotiations is carried out
and three of its types, ambiguity regarding qualitative characteristics, temporal ambiguity, positional ambiguity are distin-
guished. The advantages of using ambiguity during the negotiations are outlined.

Key words: ambiguity, diplomatic discourse, diplomatic negotiations, communicative strategy, multimodality.

IMocranoBka mpodaemu. [leperoBopu crarorh  Oinbie cropid. Kpim Toro, meperoBopu — e KomOi-
nenani OifbIl 3HAYYIIOK CKIIAJIOBOI0 YAaCTUHOK  HAIlisl IBOX OJIHAKOBO BXKIMBHX (DAKTOPIB — BIACHUX
JKUTTS Cy4acHOT JItOMUHU. BOHM BUHHMKAIOTH SIK BiJl-  IHTEPECIB 1 3aJIe)KHOCTI IXHBOTO BTIJICHHS BiJ| 1HIIOI
MOBiIb Ha HEOOXITHICTh JOCATTH 3rOAM JBOX a00  CTOpOHH. PyX y OiK JEeMOKpaTMYHOIO CYCIiJIbCTBA
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BUMAarae Jenaji OUIBIIOrO BMIHHS y3rOJKYBaTH
IHTepecH pI3HUX COIIaTbHUX BEPCTB, OpraHi3arlii,
nepkaB. Sk ToKasye icTOpis, €IWHUM METOIOM
JOCSITHEHHSI TOPO3YMIHHS Ta YHUKHEHHS KOH(JTIKTiB
OyJIH 1 3aTUIIIAI0THCS TICPETOBOPH.

Jiist po3yMiHHSI IpoLEeCy AMIIIOMAaTHYHHUX Tepe-
roBopis (/I1), HeoOXimHUM € aHaji3 IBOTO SBUINA
3 6aratboX CTOpPiH. MyIBTUIUCIIUTUTIHAPHAN TTiIX1/T
MOJKE HAJATH TI00abHE YSIBICHHS MPO TIEPErOBOPH
SIK KOMyHIKaTUBHUH (heHOMEH, 1110 CIPUSE MUPHOMY
CHIBICHYBaHHIO CyCIiJIbCTBA B YMOBAX CbOTO/ICHHS.

AHani3 ocTaHHIX a0caiIkeHb i myOaikamiii.
BuBueHHSI 1eperoBopiB HUHI MPEACTABICHO PO3Bil-
KaM¥, IO MPOIOHYIOTh COIiabHHM, COIIOTICHXO-
JIOTIYHWH, cTpaTterivauit maxomu [5—7; 11], sxi He
MOXKYTh 3a0€3MEeUUTH aHalli3 TMePEroBOPIiB y MOBHil
Mipi. DOKyCyrOUHCh Ha IEPEroBOPaXx K Ha LiIiICHOMY
mporeci, sSIKUil Mae cTajii, Uil 1 pe3ysibTaTd, Hay-
koBiii (P. Koewn, /1. leunep, ®. Jlenr, @. bogenmopo,
A. Qaiizynaes, I1. MipTc Ta iH.) HaMararoTbCs Mpe-
CTaBHTH II¢ SBHIIE K TiSITLHICTE ¥ cepi AUIIoMa-
TUYHHAX BiJIHOCHH, HE PO3KPHBAIOYH HOTO TOBHOTO
noteHmiary. HaroMicTe JTHTBICTUYHUN MiAXiJ, IO
Jla€ 3MOTy TMO€JHATH CJIEMEHTH JUCKypC-aHami3y
Ta Teopil AMIUIOMAaTHYHHUX IEPEroBOPIB, A€ 3MOTY
postmupuTa po3yMmiaHs He jiwmre mpo JI1, ame i mpo
TUTUTOMaTHYHUH TIPOIIEC 3araioM.

Mu miaATpUMy€EMO TPaTUIiHHANA TAXIT 10 PO3y-
MiHHSI IEPETOBOPIB K J0 MOCTYIIOBOI0, CETMEHTOBA-
HOTO IIPOLECy AOCATHEHHSI 3TOH, SIKUI PO3IIIAAEMO
SIK MakpopiBeHb anami3zy. OJHaK, MOCIyrOByIOUYHChH
HUM Ta 0a3yI09HCh Ha O CIKSHHIX MOBHU JUTLIOMA-
Tii [2; 9; 10] GepemMo 3a OCHOBY JIHTBICTUIHHHA ITifI-
XiJ1, 0 AacTh HAM 3MOTY MPOAHATI3yBaTH 1€ SBUIIE
Ha MIKpOPiBHi, HAJAI0YH JOCTATHIO yBary BUBUYCHHIO
npupoau npouecy JI1. Jluckype- Ta JniHrBOIpar-
MarnuyHuil ananiz JII1 mae 3Mory BUSIBUTH JIOTi4HI
3B’SI3KM MK HUISIMH 1 pe3yJabTaTaMH I1€pPEeTOBOPIB
Yyepe3 KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, a TaKoX depe3 podi,
SIKi BITBOJISITh Ha HeBepOasbHI 3acO0H (31€01IbIIIOT0
KECTH 1 MOBYAHHS) IOPYY i3 BepOaTbHUMHU.

ITocranoBka 3aBmaHHs. Mera JOCIIHKEHHA —
[IpOaHai3yBaTH MIEPETOBOPHUI MPOIIEC 13 JIHIBICTHY-
HOI TOYKH 30py 1 BUSBUTH BepOasibHI Ta HeBepOaslbHi
CKIIQJIHUKH, $Ki 3a0e3MedyloTh pe3yJbTaTHBHICTb
MIEPErOBOPHOTO TIPOIIECY, a TAKOXK BH3HAYUTU POJIb
JIBO3HAYHOCTI K HeBix emHOro enemenra /11

VY Hamomy J0CIiPKEHHI CTAaBUMO 3aBJIaHHS MIPO-
aHaJi3yBaTH eTany eperoBOPHOro Mpoliecy i BU3Ha-
YUTH POJIb BepOaJbHUX 1 HEBEpOATBbHUX EJIEMEHTIB
y TI0OyZI0B1 KOMYHIKaTHBHHX TaKTHK 1 CTpaTeTii, sKi
CIPUSIOTH pe3yabraTuBHOMY riepe0iry JI1.

Buxkaax ocHoBHoro marepiaiy. Sk moromxy-
€Tbcst OUTbIIiCTh JociigHukiB, JI1 € mnpouecom
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o0OMiny. Lleit mporec Biroyae oOMiH iH(OpMAITi€to,
KOMITpOMicamHu, TepeBaramu i 3mo0yTkamu. OOMiH,
CBOEIO YEpProlo, O3Ha4ae rnepeaady OakaHb i BUMOT,
30ip iHdopmarii, BIUIUB, TIEPEKOHAHHS TOMIO.
VY mmpmoMy ceHci, maroun Ha yBasi I, mix oOmi-
HOM BOa4aeMO KOMYHIKAIIi0, siKa MOEHYE BepOalib-
HUI Ta HeBepOalbHUN KOAM 1 came Bij ii moOyaoBu
Ta crocoly BEJICHHS 3aJIe)KUTh Pe3yJbTar JTUILIoMa-
TUYHOTO TieperoBopHoro mporecy. Orxe, 1T — e
KOMYHIKaTUBHA JiSUTBHICT y Ccepi TUILIOMAaTHIHUX
BiZTHOCHH, SIKa CIIPSIMOBaHa Ha BUPILLICHHS IPOOJIEMH,
3an00iraHHs KOH(QJIIKTiB, BCTAHOBJICHHS B3a€MOBH-
TIJIHOTO MapTHEPCTBA TOIIO 1 BOJIOJIE BHU3HAYCHUM
CTpATerivyHO CIPSIMOBAHHM MOBHUM PECYPCOM.

Hocminauk P. Koen [4] Buuisise 4OoTHpHW eTamu
MIEPETOBOPIB:  CTaJisl TPHUTOTYBaHHS, II0YaTKOBA,
OCHOBHA 1 3aKirouHa (a3u. Takuil MOMia BHIAETHCS
JIOTIYHUM 3 ONJISIAY Ha MOBHI 3acoOu, sIKi BUKOpPHC-
TOBYIOTKCS 1 IepeOir nporecy. JlocnigHuk 3ayBaxye,
0 BHUIIJICHI HUM €Taly HE 3aJIeKaTh BiJl PETiOHY
1 He 3a3HAIOTh KYJIBTYPHUAX YU €THIYHUX OOMEKEHb.

[IpoanamizyBaBII HU3KY JOCIIIKEHb TEpPero-
BOpiB Ta Oepy4H 3a OCHOBY JIIHI'BICTHYHHH MiAXij,
BBKAEMO 3a JOLIIbHE BHIUIATH 1) MiArOTOBYMIA
eTar MeperoBopiB; 2) eTam BJacHE NEPEroBOpiB Ta
3) zaBepmansuuii eran. Etam migroroku JI1 mae
0COOIMBY CKJIQTHICTE 1 MOKE 3aiiMaTH 3HAYHO O1JIbIIIe
yacy, HXK cami neperoBopu. BiH BKiIFoUa€ BUBUEHHS
MpoOJIeMH Ta 0COOMCTOCTEW NIEPErOBIPHUKIB, MTEepe/I-
OavueHHS MOXJIMBHUX TNpoOieM, MmoOyJoBy cTpare-
rif 1 TaKTHUK BEJCHHS IEPEroBOpiB. 3aBepUIalibHY
CTa/Iif0 MEPeroBOpiB, 3AeOITBIIOTO MPUHHATTS B3a-
€MOBUTITHOTO pIMeHHS, (IKCy€e TUTIIOMATHIHHA
JIOKYMEHT 1 Hep1/IKO I1ei eTamn € moyaTkoM HOBUX BiJl-
HOCHH 1 IapTHEPCTBA.

I3 MIHTBiCTUYHOT TOUKH 30py 3HAUYLIUM ISl aHa-
73y € eram BIacHE IEPEroBOpPIB Ta 3aBeplIaibHHUN
erar. | 0TOBHUMH TOKyMEHTaMH, SKi BiJOOpaxaroTh
TIEPETOBOPHUH MPOIIEC € Te3W IEPErOBOPiB, 1€ BUKJIA-
JICHO OCHOBHI TIOJIOJKEHHS, SIKi MOXKYTh OyTH BHHE-
CeHi Ha 0OOrOBOpEHHS; KOPOTKa Oiorpadiuna 10Bigka
NPO YYaCHHUKIB TIEPETOBOPHOTO MPOIECY; JOKYMEHT,
IO MICTHTB pe3yJIbTaT eperoBopis (yrojaa, JOroBip
tomo). OTxe, NUINIOMATHIHUN IUCKYpC TIIEpero-
BOpPIB TPE/ICTAaBICHO YCHUM Ta MMHMCHMOBHUM BapiaH-
TaMH, a TOMY MYJIBTUMOJIATBHHM ITiJIX1]T 0 BUBUEHHS
11 nacte 3Mory 3AiiCHATH OLITBII JeTalbHUN aHai3
BOTO SBUIIA.

[ooBHUM y MIiATOTOBII TEPEroBOPiB € BHOIp
cTparerii. 3a3Bu4ail 1e BiAOyBaeThCS 3a3Maneriab
3 Oy Ha TMpodiemy, SKy HEOoOXimHO 0O0TroBO-
puth. Hepiako cTOpOHU BHAIOTHCS O napumemHoi
cmpameeii, OCKIJIBKM BOHa Tmependavae piBHICTH
yCIX y4acHHKIB Mpolecy neperoBopis. Taka crpare-
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sl € BUNPABAaHOO 1 Pe3yJbTaTHBHOIO, SIKIIO OOM-
IBi cropoHHu (y pas3i JBOCTOPOHHIX MEPEeroBOpiB) il
BUKOPHCTOBYIOTh. BoHa mependadae 3acToCyBaHHS
JIEKCUYHUX 32C00IB 13 CEMAHTHUKOO CIIPaBEIMBOCTI,
KOHCEHCYCY, B3a€MHOCTI, HEKOHQUIIKTHOCTI: f0 facili-
tate, to emhance, to promote, credible strategies,
international community, close coordination, domes-
tic consensus, collective response, fiscal consolida-
tion, integrated economies, etc.

Kounxypenmno-oominyroua cmpameeis 3ycrtpiva-
€TbCSl B JIUIUIOMAaTWyHii cgepi Habarato yacrimie,
00 TOpPKAETbCS TOCTPHX NHUTaHb, B SIKUX JOCATTH
KOMIIpOMiCy ©0€3 TMOCTYNOK Ba)KKO, ab0 HEeMOX-
mBo. baxkaHHs 3p0OUTH SIKOMOTa MEHIIIE TTOCTYIIOK
1 JTOMOTTHCS SIKOMOTa OuIbINe X BiJl MPOTHICIKHOI
CTOPOHU 3yMOBIIIOE€ BHOIP BIAMOBIIHOT JTEKCHKH, KA
BKJIIOUa€ apryMeHTatuBHi (fo rebalance, to resolve
to authorize, to decide to establish, to recommend
to consider, etc. ), ynsTumatuBHi (strictly confiden-
tial, terms and conditions, null and void, any and all,
right away, etc.) Ta excrpecusHi (to rock the global
economy, to navigate the storm, to operate in shad-
ows, stabilizing anchor, financial giants, investment
vehicle, etc.) enementd. CTUMYJ, TEpEKOHAHHS
1 HaBITh IPUMYC CTAHOBIISITH OCHOBY IIi€i CTparerii.

3miwana  KomyHikamuena cmpamezis BKIIO-
Jae eJIEMCHTH 1 TAaKTUKW 3TaJlaHUX BUINE CTpaTeTii
1 Ja€ 3MOT'y BHPIIIMTH OaraToacleKTHI MUTaHHS, SKi
CTaHOBIATH PI3HUH PIBEHb BAXKJIMBOCTI JUIS CTOPIH.
Hepinxo Bubip wiei crparerii mpoauKkToBaHUN HEOO-
XIJIHICTIO 3aJlydaTH J0 I[EPErOBOPHOTO MPOIeCy
BEJIMKI TPYNU AUIUIOMATiB. bimbmia KijgpKiCTh 0coO-
OMCTOCTEH, SIK 1 ACTICKTIB ITUTAHHS, CTBOPIOE ITOTPEOyY
y THYYKOCTi CTpaTerii.

Po3rnsiHeMo JiHrBOIparMaTH4Hi acleKTH JBOX
TOJIOBHUX KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK, SIKI BUKOPUCTO-
BYIOTh JIUIIJIOMATH B KOHCTPYIOBaHHI 3raJJaHUX BUILE
CTparerii.

OCHOBOIO 3IIHCHEHHS TIEPETOBOPIB 1 CKIIAIOBOIO
YaCTHHOIO KOJKHOT 3 TAKTHK € apryMEHT. APTyMEHTOM
y AIl BBaxkaemo Oe33amnepeunuil ¢akt abo sBHIIE,
sIKe 3[aTHE BIUIMBAaTH Ha XiJ| MEPEroBOpiB 1 CTBO-
proBatd OO0 €KTHBHI TMEPEAYMOBH JJIsI TPUHHATTS
pilieHHs.. APryMEHT BHCJIOBIIOIOTH 32 JIOTIOMOTOIO
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH, CTATUX BUPA3iB 1 KIIiIIIE,
YITKUX 1 KOPOTKHX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH: not
to meddle any further with that question, to assure
somebody in the word of somebody, to suggest, to
consider, excessively, widely, completely, recogniz-
ing... desiring... intending, etc.

ApryMeHT CTaHOBHUTb OCHOBY /MAKMUKU APeyMeH-
mMy6aHHsl, siKa, CBOEIO YEPror0, A€ 3MOTY KOHCTPYIO-
BaTH 3rajiaHi BUIIE CTPATEril 1 € 3al0PyKOI0 Pe3yiib-
TaTHUBHOCTI IMEPeroBopiB. BHCIOBICHHS apryMeHTy
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BinOyBaeTbesi JBoMa criocobamu. [lepmmii criocid
moJATae y mojadi yciei inpopmarii mBUIKo, ompasy.
Taxk, 3a HOITOMOTOI0 €(EeKTy HECIOMiBaHKUA Ta Iif-
CWJICHHS BIJINIOBITHOIO HEBepOaJIbHOI IMOBEIIHKOO
MOXKHa IIBUJKO IIHTH KOHCEHCycCy. IHmmii crocid
nepeadavae nopanHs iH(opMallii KpoK 3a KPOKOM,
BiJl MEHIII BXKJIMBOI JIO OUIBII BUPIMIAIBHOT Ta MPO-
OonemaTnyHol. JloMararo4rch 3rojild B MEHIII BaXKJIH-
BUX IUTAHHAX, NEPErOBIpHUK IICHXOJOIIYHO TOTYy€e
NPOTUIIEKHY CTOPOHY 1O HEOOXiZHOTO KOHCEHCYCY
y KJIIOYOBOMY IUTaHHI. SIK MoKa3ye MmpakTuka, BUpi-
HIAJIbHOIO JUISl CHIPUMHSATTS apryMEHTIB € HeBep-
OayibHA TOBEAIHKA JMILUIOMATIB, 30KpeMa iXHii
30BHIMIHIA BUTJIS, )KECTH, MiMIKa.

Ha mnporuBary TakTuli apryMEeHTyBaHHs, LIO
nependadae MEBHUHM TUCK, SIKUH MOXEMO IPOCTE-
KUTH Ha BepOalbHOMY 1 HeBepOaJIbHOMY piBHSX,
ICHYE TaKOX MaKkmuka O0OIYsHOK, sIKa TPOIOHYE
M’SIKy IMIIEpaTHBHICTD 1 CTUMYIIIOBaHHS, a HE MIPH-
Myc. OOIngHKa SK TaKTUYHUH NMPUHOM Ja€ 3MOTY
3HaYHO INBHINIE MINTH KOHCeHcycy. Llg TaxTmka
MOCITyTOBYETbCS BHM3HAYEHHM HA0OPOM TEpPMiHO-
JIOT1YHOTO AMIJIOMAaTHYHOIO BOKaOYyJspy, OCHOBY
SIKOTO CTAHOBJISITh JIIECIIBHI KOHCTPYKIIL: to prom-
ise, give one’s word, to pledge, to vow, to under-
take, to guarantee, to assure, to contract, to engage,
to give an undertaking, to give an assurance, to
commit oneself, etc.

3acTocyBaHHs BIAMOBIIHMX TAaKTHUK 1 CTparerii
3yMOBJICHE HE JIUIIIC 30BHIIIHIMH OOCTaBUHAMU, aje
1 3HaYHOIO MIPOO0 0COOUCTICTIO TUTIoMara. Y Oyib-
SKOMY pa3i, EeperoBopy — Ii¢ He JIMIIC HayKa, aie
W MHCTELTBO.

3ayBa)XUMO, L0 CKJIaJOBOIO YaCTHHOIO IIepe-
TOBOPIB TOPSIZ 13 BJIACHE IOBIIOMJICHHSM, TOOTO
3BYKOBOIO Iepeaadeto iHdopmauii i MHCEeMHHUM
BapiaHTOM (JOKyMEHTH, SIK YK€ 3raJyBajocs
BHUIIE) € HeBepOaslbHi 3acO0M (KeCTH, a TAKOXK MOB-
ganHsA). JloCHiTHUKH HeBEepOAJIBbHOTO MOBIICHHS
T.O. Anroxina [1], JI.B. Conomyx [3], B. Piumonn,
JIx. Makkpocki [ 13] cTBepaKyI0Th, 1110 HeBepOaibHi
MOCTIaHHS MAIOTh OiJIbIlIe BIUIMBY, HIX BepOaibHi. Lle
0COOJIMBO XapaKTepHO I JUIUIOMATIB, aJlKe 0CO-
OMCTICTh TIEPETOBIpHHUKA, HOTO 30BHIMIHIA BHITISA
MaroTh HE MCHINWH BIUIUB Ha Iepedir meperoBopis,
Hi) HOTO CTHIIb CITUTKYBaHHS 1 0013HAHICTH Y CIIpaBi.
Bresnena moseminka MOBIIB Ta IXHIH Oe3q0raHHHI
BUIJISIJ| CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBHU ISl TIOPO3YMiHHS,
a JIOCTOBIPHICTh (PAKTIB CIIPHUIMAETHCS K OYCBHIHA.

JumiomartiuHa HeBepOalbHA MOBa  BKIIOUAE
ITUPOKHHA CIIEKTP €JIEMCHTIB: BiJl KECTIB JO MaHi-
MYJIIOBaHHs BiCHKOBMMHU cuiamu. sl mpukiany,
0COOJIMBOCTI MOTUCKAHHS PYKH MiJ] Yac NpUBITaAHHS
€ meradoporo, IO JI0IOMarae BU3HAYUTH DPIBEHb
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MiXKJIEpXKAaBHOT 3yCTpii, BHHOCSYH MOBY OCOOMCTHX
CTOCYHKIB Ha MDKHapoaHy apeHy. Micue 1 ¢opmar
3yCTpivi, HaBiTH QopMa i IWU3aliH CTONMy Ui Tepe-
TOBOPIB JIEMOHCTPYIOTh MPECTUXK, a CKJIAJ i PIBEHb
Jeneramii MoXe 3HA4HOIO MIpOI0 BIUIMBAaTH Ha
pe3yibTar JoMOBiIeHOCTeH. Hilllo HE € BUTOHYEHI-
IIMM 1 JieTajbHille TPOIyMaHUM, aHi’)K MOBa JUTUIO-
Martii, BepOajpbHa 4M HeBepOajbHA. AKTHUBHICTH YU
i1 BiICYTHICTB, CJIOBA M THUIIIA — TYT YC€ Ma€ 3MiCT
i mery. Y nmuruiomarii «poOWTH O3Ha4ae Ka3aTm
1 «ka3artu o3Ha4ae poOutw». Binbip nmenerariB s
MEPeroBopiB, MOAAPYHKH, BIICYTHICTh BiJMOBiAL,
TOOTO MOBYaHHS, HEPIKO OyBalOTh KPACHOMOBHi-
IIUMH, HK HAaUTYYHIII 3a5BU.

MogBa auromara, HOro crparerii KOMyHiKaTHB-
HOI IHTEpaKIlii BiZirparoTh rOJIOBHY POJb Yy MEpero-
Bopax. SIK CTBepAXy€ MOCHIAHUK IUIIIOMATHYHOI
MoBHU H. CKOT, yCHIIIHUE AUIIIIOMAT, III0 Ma€ CIIPaBy
3 TEKCTaMH, 3aBKIH HAMAaraeTbcs MEPEeKOHATH CITiB-
PO3MOBHUKIB 1 JOCATTH 3TOAM INIISXOM ITO€THAHHSI
TOYHOCTI 1 HewiTKOCTI. L{i JBa CKIIaIOBUX CIEMEHTHU
MOXKYTh 3HAXO/IUTUCH B OJHOMY ad3arli abo i HaBiTh
B omHOMY pederHi. H. CKOT migkpeciroe, mo Mexi
MDK YITKICTIO BUCJIOBJIIOBAHHS 1 HEYITKICTIO B IUILIO-
Marii pozmurti. JJochmigHUK po3yMmie AUIIIOMAaTHYHY
HEYITKICTh SIK 3MOTY IHTEpPIPETYBATH MOBI1IOMIICHHS
y IpUHAMMHI JiBa pi3HUX criocodw [14, c. 154—156].

HediTkicTh/IBO3HAYHICTE y [INOBI KOMYHiKa-
1ii yxe cTaBajia 00 €KTOM JIOCIiKeHb [8], omHak 1i
POJb Y AWIUIOMAaTHYHOMY CHIJIKYBaHHI 3aJIUILIAECTHCS
HEJIOCTATHBO BHMBYEHOIO. HesBakaroum Ha Te, IO
JOCHIIHUKA BBA)KarOTh HEYITKICTh HEIOIKOM I110-
BOIO MOBJICHHS, B JIUIUIOMATil BOHAa 4acTO € OKpe-
MOIO KOMYHIKAaTHBHOIO CTPATEri€lo, ajke JornomMarae
JUIUIOMaTaM YHHUKAaTH KOHQIIKTIB 1 MPsIMHUX BiMo-
Bifei. [IpnunHM BUKOPUCTAHHS IBO3HAYHOCTI/HEYIT-
KOCTI Ml Yac JUIUIOMAaTHYHUX TIEPErOBOPIB YMC-
JIEHH] — BiJ HeOaKaHHsI BUSBJLITH YCI HAMIPH Opasy
JI0 TIParHCHHS MEPEBIPUTH HAMIPH IHIOI CTOPOHH.
Po3ymiroun HEWITKICTh SIK CTpaTeridyHy KOMYHiKa-
TUBHY MOBEIHKY AUIIOMATA, 110 BKII0Ya€e BepOaIbHi
1 HeBepOanbHi (HOpMH, MH MPOMOHYEMO AH(EpeHIli-
I0BaTy 1 32 JBOMa THIIAMH: CTPYKTYpHa HEUITKICTh,
SIKy OTOTO)KHIOEMO 3 KOMYHIKaTMBHOIO CTpPAaTETiel0
1 BH3HA4aeMO SIK II00abHY KOMYHIKaTWBHY TIOBe-
JHKY, CIIPSIMOBaHY Ha IMTPUXOBYBaHHs iH(opMariii abo
BiJKJIQJICHHSI 11 HAJIAaHHS; a TAKOXK HEUITKICTh «3aIlu-
TaHHS-BI/IIIOBI/IbY», SIKA € CUTYaTWBHOK 1 moTpedye
MHUTTEBOTO pearyBaHHs 1 TIIyMaueHHsS. 3ayBa)KHMO,
110 aHaJ3 HEYITKOCTI B JUIUIOMATI] BKJIIOYA€ TAKOXK
JIOCITIJIKCHHS 11 CITIBBITHOIICHHS 13 BBIWINBICTIO, ITPO
10 MU 3Tra/lyBaJii Y TIOTIEPEIHIX po3BiaKkax [2].

CTpyKTypHa HEUITKICTh BUMAarae noaajblIoi Kia-
cudikauii i, 3 orIsAAy Ha i IPOSBU y IUIIOMATHY-
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HOMY CITUIKYBaHHS ITiJ] 4ac MMEPEroBOpiB, BUILIIEMO
TaKi BUIM BepOaIbHOT HEYITKOCTI:

1) HEUITKICTh OO SIKICHUX XapaKTECPHCTHK.

Haituacrime crocyeThcst ONMmCy pedei, SBHII,
npoOsieM 1 BUPAXKAETbCS ITEPEBAXKHO MPUKMETHH-
KaMud a00 iJIOMaTMYHUMH CJIOBOCIIONYUYCHHSIMH:
attractive, reasonable, superior, good, high, favour-
able, competitive, up to ones standard, reliable,
excellent, satisfactory, etc.;

2) TemmopaibHa HEUiTKICTh.

3aCcTOCOBY€EThCSl U HAJlaHHS TEPMIiHIB BHKO-
HaHHS JIOMOBJICHOCTEH, TIPU3HAYCHHS 3yCTpivei
TOII[0, KOJIK TOUHA JIaTa/4ac He € MPIOPUTETOM y Tiepe-
roBopax. Lls HEeUITKICTh 3HAXOUTH CBOE BUPAKEHHS
3a JJOTIOMOTOI0 HACTYITHUX MIPUCIIBHUKIB Ta BUPA3iB:
in a few days, in the near future, immediately, as soon
as possible, in recent years, etc.;

3) mo3uIiifHa HEYITKICTb.

Taka HEUITKICTh € OJIHI€I0 3 HAWYACTILINX Y TTO0Y-
JIOBI KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii AuIioMaTramMu.
Bona poOWTh MOXIMBHM HE IaBaTH TPSMOi Bif-
TOBi/Ii Ha 3alMTaHHS, 3aJUIIATH MOMJIIUBOCTI IS
YXWISIHHS Ta 3aTsAryBaTtd 4ac. 3 iHmoro Ooky, 3a ii
JIOTIOMOTOF0 MOXKHA JIOCSITaTH OUTBIIT KOHKPETHHUX i
i mocTynok Bij mpoTuiexHoi cTopoHu. Ii mposBamu
€ B)KHUBaHHs 0c000BUX 3aliMeHHMKIB 1-11 3-1 ocoOwu,
MACUBHUX KOHCTPYKIIii Ta BUpa3iB Ha KIITAIT: as far
as I know, to tell the truth, I assume, I suppose, as
1 understand, as they promise, Tomo.

Moskemo migcymyBary, mo y /Il nBo3HauHicTh
HE € He/lloNikoM. BoHa ae 3Mory yHUKaru IpsMUX
BIJINIOBiIEeH, SKI MOIIH O CIIPOBOKYBAaTH KOH(IIKT,
1 YMOXITUBIIIOE IiITPUMaHHS KOMYHIKaIlii, HaBiTh
SKIIO HeMae HeraHOro BHUpIMIEHHS NpoOIeMu.
OxpiM noOyIOBH CTpaTEriil i3 3aCTOCYBaHHIM HEYIT-
KOCTi, AMIUIOMaTH 3MYIICHI «pO3TaayBaTh» JBO-
3HAYHICTh BUCJIOBJIIOBAHb IHIIOI CTOPOHHU. Y I[LOMY
1 mojisrae muctenTBo BeaeHHs JI1.

BucnoBku. Le nocmimkeHHs miaTBepmKye, mo 11
CTaHOBJISITH 3HAYHUH IHTEPEC HE JIUIIIE IS COIliaIbHO
CHPSIMOBAHUX, aJie W ISl JTIHIBICTUYHHX JOCIiKCHb.
Amnaniz possigok mpo Il a Takox 3pasku CHUIKY-
BaHHS JTUIJIOMATIB TIiJ] Yac MEPEroBOPIB Aald 3MOTY
BUJIUTUTH Ta OXapaKTEepU3yBaTH TPU IX €Talu: eTarl
migrotoBku [II1, BIacHe IeperoBopH, 3aBepIlaibHA
ctanis. KokeH eran Mae yCHHH 1 TMCHMOBUI BapiaHT.

Ertan BiacHe neperoBopiB € GakTUYHUM MPOSIBOM
JIMIJIOMATUYHOI MOBH 1 BKJIIOYA€E BepOaibHi 1 HEBep-
OasnpHI (hopMH, cepell IKUX Ha OCOOJIHMBY yBary 3aciy-
TOBYy€ JIBO3HAYHICTH/HEUITKiCTh. MOBa, SKy 3acTo-
COBYIOTh JIMIUIOMATH, € CTPATETiYHO CHPSIMOBAHOIO
1 JTO3BOJISIE JAOCSTTH METH 3aBISIKH KOMYHIKaTHBHUM
TakTHKaM 1 crparerism. Posmisan crpareriunocti 11
JIaB 3MOTY BHSIBUTH, IIO IMIUIOMATH BAAIOTHCS [0



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

OJIHI€T 3 TPHOX CTPATETIH 3aJI€KHO BiJl METH 1 00CTa-  CHOTOJACHHS, SIK 1 paHille, yMIUJIO MOEIHYIOTh 3 €MO-
BUH. J[Bi TOJIOBHI TaKTHKH (TaKTUKa apTYMEHTYBaHHS  I[IHHICTIO BUCIIOBIIIOBAaHb, IOTIPH MOCTIHHHUIA MONTYK
1 TaKTHKa OOIISHOK) MiATBEPIPKYIOTh AYMKY TIPO T€,  HOBHX CIOCOO0IB BIUIMBY i mpotuctosHHs, 11 3amm-
mo JI1 — me Hayka i MUCTENTBO, a iX pe3yNnbTar 3Ha-  IAIOTHCS TOJIOBHHM 3aCO0OM CIiBiICHYBaHHS Hapo-
YHOIO MIpOIO 3aJIKHUTh HE JIMIIE BiJl MOBH, ajie 1 BiJl  JIiB 1 JIepxKas.

0COOHMCTOCTEH MOBIIIB. J|BO3HAYHICTH/HEUITKICTD Bifi- [lepcriekTnBaMu JOCIIDKCHHS € aHaJi3 JUILIO-
rparoTh KIOUOBYy poib y JIT i MOXKyTh BBaKaTUCS ~ MAaTHYHOTO JUCKYPCY 3 ypaxyBaHHSIM MYJIBTHMO-
OKPEMOIO KOMYHIKaTHBHOIO TaKTHKOO i gac 1. JAJTEHOTO TI1IXO0/Ty, aHATi3 MOBHHX 3ac00iB Ha Pi3HUX

3arajgoM IHCTUTYHIHHUN XapakTep, pHTimHicTh  eramax J(I1 Ta posi MOBYaHHS 1 TBO3HAYHOCTI IS
1 KIIIIOBAHICTh JWILUIOMATHYHOI MOBH JTUIUIOMATH  1epediry Ta pesyabratuBHOCTI 11
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